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PZ2

Ø8 mm (Max)

Ved ophængning af modul skal De selv sikre
Dem væggens beskaffenhed. Vort ansvar
dækker kun den belastning, som selve
modulet kan bære. Er De i tvivl kontakt da
venligst en fagmand.
 
Before wall mountlng of the modules, you
have to make sure of the character of the
wall. We are only responsible for the carrying
capacity of the modules. ln case of doubt,
please contact an expert.
 
Vor Aufhängen der Elemente müssen Sie
selbst die Beschaffenheit der Wand sichern.
Wir tragen nur die Verantwortung für die
Belastungsfähigkeit der Elemente. lm
Zweifeilfall werden sich bitte an einen
Fachmann.
 
En suspension de I'étagère, vous êtes
responsable de la qualité du mur. Notre
responsabilité ne comprend que le poids
que l'étagère peut supporter.
En cas de doute, veu illez consulter un
expert.
 
Vid upphängning på väggen skall ni först och
främst säkerställa väggens hållbarhet/skick.
Vårt ansvar täcker endast modulens
hållbarhet/viktbelastning enligt informationen.
Är ni osäkra på väggens hållbarhet är det
rekommenderat att ni kontaktar en fackman.

M40
Vægmontering / Wallmounting

Wandmontage / Montage au mur
Väggmontering

Eksempel
Example
Beispiel
Exemple
Exempel
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M40

PZ2

Anbefalet placering af EDGE ben og hjul.
Recommended placement of EDGE legs and castors.
Empfohlene Platzierung der EDGE Beine und Roller.
Placement recommandé des píeds et des roulettes EDGE.
Rekommenderad placering av EDGE ben och hjul.
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F1
(6500570)

Ved ophængning af modul skal De selv sikre
Dem væggens beskaffenhed. Vort ansvar
dækker kun den belastning, som selve
modulet kan bære. Er De i tvivl kontakt da
venligst en fagmand.
 
Before wall mountlng of the modules, you
have to make sure of the character of the
wall. We are only responsible for the carrying
capacity of the modules. ln case of doubt,
please contact an expert.
 
Vor Aufhängen der Elemente müssen Sie
selbst die Beschaffenheit der Wand sichern.
Wir tragen nur die Verantwortung für die
Belastungsfähigkeit der Elemente. lm
Zweifeilfall werden sich bitte an einen
Fachmann.
 
En suspension de I'étagère, vous êtes
responsable de la qualité du mur. Notre
responsabilité ne comprend que le poids
que l'étagère peut supporter.
En cas de doute, veu illez consulter un
expert.
 
Vid upphängning på väggen skall ni först och
främst säkerställa väggens hållbarhet/skick.
Vårt ansvar täcker endast modulens
hållbarhet/viktbelastning enligt informationen.
Är ni osäkra på väggens hållbarhet är det
rekommenderat att ni kontaktar en fackman.

PZ2

M40
Vægmontering / Wallmounting

Wandmontage / Montage au mur
Väggmontering
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M40

PZ2

Anbefalet placering af EDGE ben og hjul.
Recommended placement of EDGE legs and castors.
Empfohlene Platzierung der EDGE Beine und Roller.
Placement recommandé des píeds et des roulettes EDGE.
Rekommenderad placering av EDGE ben och hjul.
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40007-E3

PZ2

T1 x 1
(6200333)

F6 x 1
(6005030)

F7 x 1
(6005025)

F2 x 1
(6005260)

F3 x 1
(6005261)

F1 x 2
(6005185)

F4 x 8
(6603215)

F5 x 10
(6700506)

F8
(6200330)

F10
(6200332)

F9
(6200331)

Meget vigtigt! Se nøje på side 2 og drej F8 fittingen til korrekt position.
Very important! Look at page 2 and turn the F8 bracket into correct position.
Sehr wichtig! Schauen Sie auf Seite 2 und drehen Sie der F8 Beschlag in
die richtige Position.
Viktigt! Se sida 2 och var uppmärksam på att montera F8 i korrekt possession.

Side 2 gælder for bade høj og lav klap.
Page 2 applies for both high and low flap.
Seite 2 gilt für allen Klappen.
Sida 2 gäller för både stor och liten lucka.

Høj klap: 2 stk F8
High flap: 2 pcs. of F8
Hohe Klappe: 2 Stck. F8
Stor lucka: 2 st F8 

Lav klap: 1 stk F8
Low flap: 1 pc. of F8
Kleine Klappe: 1 Stck. F8
Liten lucka: 1 st F8

F8 strammes eller løsnes
med T1 nøglen.
Tighten or loosen the F8
bracket with a T1 wrench.
Ziehen oder lösen der F8
Beschlag mit einem
T1-Schraubenschlüssel.
F8 vrids åt eller öppnas
med T1 nyckeln.

T1
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A

B

C
D

Når klap lukkes opad.
When flap closes upwards.
Wenn die Klappe nach oben schließt.
När luckan stängs nerifrån och upp.

Når klap lukkes nedad.
When flap closes downwards.
Wenn die Klappe nach unten schließt.
När luckan stängs uppifrån och ned. 
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A(1)

B(1)

A(2)

B(2)

Eksempel med høje klapper.
Example with high flaps.
Beispiel: Hohe Klappen.
Exempel med en hög (större) lucka.  

1

F10

F5

F1

F5
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2
Eksempel med lave klapper.
Example with low flaps.
Beispiel: Kleine Klappen
Exempel med en mindre lucka.

F5

F10

F1

F5
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F6
F5

F7

C(1)
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H

L

H + L

F2

F3

F9

F9
F4

F4
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B

5

!
Lav klap monteres på same måde.
Low flaps are mounted the same way
as illustrated with a high flap.
Alle Klappen werden in dieser Weise
montiert.
Liten lucka monteras på samma sätt.

ç

ç
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A

B
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Alle hængsler fastskrues med PZ2 skruetrækker.
Use the PZ2 screwdriver to tighten the hinges. 
Verwenden Sie den PZ2 Schraubendreher, um die
Scharniere festzuziehen.
Alla gångjärn monteras med PZ2 skruvmejsel
(stjärnskruvmejsel). 

PZ2
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B

7

F8 beslag klikkes på plads.
Click the F8 bracket into place.
Der F8 Beschlag wird angeklickt.
F8 beslaget, gångjärnet klickas på plats.

T1

Friktion i F8 beslaget justeres med T1 nøgle.
Friction in the F8 bracket is adjusted with the T1 wrench.
Reibung in der F8 Beschlag wird mit ein T1-Schraubenschlüssel justiert.
Justera F8 beslaget med T1 nyckeln. 

8

ç
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A

B

9

F7

F7

F7 F7

Når klappen lukkes skal der trykkes på det punkt, hvor F7 er placeret.
When the flap closes, press the point where the F7 is located.
Wenn die Klappe geschlossen wird, drucken Sie den Punkt, wo die F7 angeordnet ist.
När luckan stängs skall man trycka på punkten där F7 är markerad.



 

40007-E3-P11 /11 10 A (x2)

B (x1)

C (x1)

A (x2)
B (x1)

C (x1)

Højdejustering A (x2)
Height adjustment A (x2)
Höhenverstellung A (x2)
Højdjustering A (x2)

Dybdejustering C (x1)
Dept adjustment C (x1)
Tiefenverstellung C (x1)
Djupjustering C (x1)

Sidejustering B (x1)
Side adjustment B (x1)
Seitenverstellung B (x1)
Sidojustering B (x1)
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M40

F1
(6200007)

F2
(6200006)

Fittings

PZ2

T1

Placering af fast hylde.
 
Placement of the mandatory shelf.
 
Platzierung des obligatorischen Fachboden.
 
Emplacement de l'etagére fixe.
 
Placering av den fasta hylla.

På side 2 er vist, hvor den faste hylde kan placeres.
 
At page 2 you can see where the mandatory shelf has to be placed.
 
An Seite 2 können Sie die Placierung des obligatorischen Fachboden sehen.
 
À la page 2 nous avons montré où il faut placer l'étagère fixe.
 
På sida 2 visas hur den fasta hyllan kan placeras.



A
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A

For F1: Brug gummihammer.
For F1: Use rubber mallet.
Für F1: Gummihammer verwenden.
Pour F1: Utilisez un marteau en caoutchouc.
For F1: Använd gummihammare.

F1

F2

#0
1
2
3
4
5
6
7
8

1
2
3
4
5
6
7
8

Hul #0 er det midterste hul i modulets højde.

Hylden kan placeres valgfrit i hullerne 0 1 2 3 4 5 6 7 8. Opad eller nedad.

 

Hole #0 is the center hole in the cabinet height.

The shelf is to be placed in either hole No. 0 1 2 3 4 6 7 up or down.

 

Bohrung #0 ist das Zentrum in der Korpushöhe.

Der Fachboden muss in der Bohrung 0 1 2 3 4 5 6 7 8 nach oben oder

unten platziert werden.

 

Trou #0 est le trou du milieu de la hauteur de la module.

Les étagères peuvent être placées - à option - dans les trous 0 1 2 3 4 5 6 7 8.

Vers le haut ou bas.

 

Hål #0 är det mittersta hålet i stommen.

Hyllan kan placeras i valfritt hål 0 1 2 3 4 5 7 eller 8. Upp eller ned.
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0103, 0104, 500

F1 x 4
(3012034)

F2 x 4
(3012035)

F3 x 16
Ø3,5 x 12
(6500213)

500 0103, 0104

F2 x 4

F3 x 8
é

é

10,7 cm

10,7 cm

500

0103
0104

F3 x 8

F2 x 4
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13,1 cm

3,2 cm

13,1 cm

3,2 cm

8
mm

8
mm

13,1 cm

3,2 cm

13,1 cm

3,2 cm

103, 104 500

F1 x 4

F3 x 8
F3 x 8

F1 x 4

8
mm

8
mm
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4,7 cm.

4,7 cm.

2,2 cm.

2,2 cm.

2,2 cm.

2,2 cm.
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M40 F1 x 2
(6005010)

F2 x 6
(6700503)

F4 x 4
(6603215)

F3 x 2
(6005251)

F5 x 1
(6005020)

F7 x 3
(6200405)

F6 x 1
(6005015)

�

 

Skraldespand - Trashcan
Mülleimer - Poubelle

Papperskorg

Lågen kan monteres højre- eller venstrehængt efter ønske.
 
The door can be mounted left or right handed.
 
Die Tür können beliebig links oder rechtsgängig montiert werden.
 
Les portes peuvent être montées à gauche ou à droite comme vous voulez.
 
Luckan kan monteras till höger eller vänster efter önskemål.
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F1

F1

F2

F2

F2

F2

1 2

F3

F4

F4
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#1
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#4
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#4
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#1
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Montere.
Assembly.
Montage.
Montage.
Montering.
 
 
Klik hængslet på plads.
Click the hinge in place.
Das Scharnier bitte anklicken.
Cliquer la charnière en place
Klicka fast gångjärnet

Afmontere.
Removal.
Abmontage.
Démontage.
Montera av.
 
 
Klem og træk for at frigøre hængslet.
Press and pull to release the hinge.
Drücken bzw. ziehen, um das Scharnier
an bzw. abzuklicken.
Serrez et tirrez pour pouvoir démonter la charnière.
Kläm och drag för att frigöra gångjärnet.

Observer venligst ovenstående før De går til side 4/6.
Please observe above before you go to page 4/6.
Bitte die Anweisung oben beachten, bevor Sie auf Seite 4/6 fortsetzen.
Merci de regarder ce que nous avons indiqué ci-dessus avant continuer a la page 4/6.
Observera ovanstående innan du går vidare till sida 4/6.

3
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Side justering.
Side adjustment.

Seiten Anpassung.
Ajustage vers le côté.

Sid justering.

Højde justering.
Height adjustment.
Höhen Anpassung.

Ajustage de la hauteur.
Höjd justering.

Dybde justering.
Depth adjustment.
Tiefen Anpassung.

Ajustage de la profondeur.
Djup justering.
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A B

C D

7 8

�

9 10

F5

F2

F2

F6

Justering fremad: Drej mod uret.
Justering bagud: Drej med uret.
 

Adjustment forwards: Turn counter clockwise.
Adjustment backwards: Turn clockwise.
 

Anpassung vorwärts: Entgegen den Uhrzeigersinn drehen.
Anpassung rückwärts: Uhrzeigersinn drehen.
 

Ajustage en avant: Tournez à gauche.
Ajustage en arrière: Torunez à droite.
 

Justera framåt: skruva moturs.
Justera bakåt: skruva medurs. 

Fjern papir fra tape på plade og
placer plade (F7) på push magnet.

 

Remove foil from metal button and
place the button (F7) on the push magnet.

 

Schutzpapir aus dem Metallteil entfernen und
das Metallteil (F7) auf den Pushmagnet montieren.

 

Enlevez le papier du scotch et placez la plaque (F7)
sur l'aimant de la garniture pousse (F6).

 

Ta bort skyddspapperet från tapen på plattan
och placera plattan (F7) på push magnet.
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Luk låge ind mod tape (F7)
så pladen klæbes fast på låge.
 
Close the door against the tape (F7) in order
to fix the metal button to the door.
 
Die Tür gegen das Klebeband (F7) schlissen,
damit das Metallteil an die Tür geklebt wird.
 
Fermez la porte contre le scotch (F7)
pour que la plaque se colle sur la porte.
 
Stäng luckan mot tapen (F7),
så att plattan fästs på luckan.

12

�

F7

F7


